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΢ΤΜΠΕΡΑ΢ΜΑΣΙΚΕ΢  ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢ 
 

Πρόκειται για επιρρθματικζσ προτάςεισ που χωρίηονται ςε δφο μεγάλεσ κατθγορίεσ:  

(Α) τισ επιρρθματικζσ ςυμπεραςματικζσ, οι οποίεσ ειςάγονται με τον ut και εκφζρονται με Υποτακτικι.  Λει-

τουργοφν ωσ επιρριματα. 

(Β) τισ ουςιαςτικζσ ςυμπεραςματικζσ, οι οποίεσ ειςάγονται και αυτζσ με τον ut και εκφζρονται με Υποτακτι-

κι. Όμωσ αυτζσ χρθςιμεφουν ωσ ουςιαςτικά, δθλ. ωσ υποκείμενα ςε απρόςωπα ριματα, ι αντικείμενα ςε 

μεταβατικά ριματα, ι τζλοσ ωσ επεξθγιςεισ ςε προθγοφμενεσ αντωνυμίεσ. 

Πιο ςυγκεκριμζνα ζχουμε:  
 

 

(Α) ΚΑΣΗΓΟΡΙΑ:  ΢ΤΜΠΕΡΑ΢ΜΑΣΙΚΕ΢  ΕΠΙΡΡΗΜΑΣΙΚΕ΢. 

Όπωσ είπαμε εδώ οι ςυμπεραςματικζσ προτάςεισ λειτουργοφν ωσ επιρριματα. Στθν κατθγορία αυτιν βρί-

ςκουμε δφο υποπεριπτώςεισ:  

 

(Α1) Μια πρώτθ ομάδα επιρρθματικών ςυμπεραςματικών προτάςεων είναι αυτι που εκφράηει το περιεχό-

μενό τθσ ωσ ζνα επιδιωκόμενο ςκοπό, κάνοντασ ζνα ςυνδυαςμό ςυμπεραςματικών και τελικών προτάςεων, 

π.χ. ςτα Ν.Ελλθνικά:  

(i) έχω τώρα την δύναμη  να πω την αλήθεια, (=ώστε να πω..) =  (..για να πω) 

(ii) (ii)  είχα  τότε την δύναμη να έλεγα την αλήθεια, (=ώστε να έλεγα)  =  (για να έλεγα) 

(iii) (iii)  θα έχω τότε την δύναμη να πω την αλήθεια. (=ώστε να πω..)  =  (…για να πω) 

δθλ. εν προκειμζνω όπου υπάρχει το «..ώστε να…», υπονοείται λογικά και το «..για να..». 

 

Ζνα επίςθσ χαρακτθριςτικό γνώριςμα αυτών είναι ότι ανάμεςα ςτθν Κ.Π. και ςτθν ςυμπεραςματικι πρόταςθ 

υπάρχει μόνο θ ςχζςθ του Σφγχρονου είτε ςτο παρόν είτε ςτο παρελκόν είτε ςτο μζλλον, ενώ είναι αδφνατον 

να λειτουργιςει ςτθν προκειμζνθ περίπτωςθ ανάμεςα ςτθν Κ.Π. και ςτθν ςυμπεραςματικι πρόταςθ το Προ-

τερόχρονο. Δθλ. είναι αδφνατον να ποφμε  «ζχω τώρα την δφναμη να ζλεγα χθζσ…»  ι πάλι  «είχα χθζσ την 

δφναμη να ζλεγα προχθζσ…»  Και αυτό φυςικά ςυμβαίνει διότι ςτισ ςυμπεραςματικζσ προτάςεισ δεν μπορεί 

ποτζ το ςυμπζραςμα να προθγείται χρονικά τθσ Κ.Π. Οπότε με λίγα λόγια ςτθν κατθγορία αυτών των ςυμπε-

ραςματικών προτάςεων τθρείται θ ακολουκία των χρόνων  μόνο ςτο Σφγχρονο. Ζτςι κα ζχουμε:                         

(i) για το ςφχρονο ςτο παρόν: Ενεςτώτα Υποτακτικισ: Habeo vim ut veritatem dicam. 

(ii) Για το ςφγχρονο ςτο παρελθόν: Παρατατικό Υποποτακτικισ: Habebam vim ut veritatem dicerem 

(iii) Για το ςφχρονο ςτο μέλλον: Ενεςτώτασ Υποτακτικισ: Habebo vim ut veritatem dicam. 

 

 Καλό είναι να ρίξετε μια ματιά πάλι ςτθν κεωρία τθσ ‘Ακολουκίασ των Χρόνων’ πριν προχωριςετε.  ΕΔΩ 
 
(Α2) Η δεφτερθ ομάδα επιρρθματικών ςυμπεραςματικών προτάςεων εκφράηει το περιεχόμενό τθσ ωσ κάτι το 

«γεγονόσ», και το εμφανίηει και ςτισ τρεισ χρονικζσ βακμίδεσ, παρόντοσ, παρελκόντοσ και μζλλοντοσ.  Όμωσ 

το παρουςιάηει με δφο ςθμαςίεσ:  i) με τθν ςθμαςία του «εν εξελίξει» γεγονότοσ, και ii) με τθν ςθμαςία του 

«τετελεςμζνου». Χαρακτθριςτικό και των δυο αυτών βακμίδων είναι ότι λείπει ο ‘ςκοπόσ’ ωσ ςυμπλιρωμα 

του ςυμπεράςματοσ, κι αυτό φαίνεται από το ότι ςτθν Ν.Ελλθνικι απόδοςθ απουςιάηει θ προςκικθ του ‘να’ 

δίπλα από τον ‘ώςτε’. Όςον αφορά τθν ζγκλιςθ που χρθςιμοποιείται ς’ αυτιν τθν κατθγορία των ςυμπερα-

ςματικών προτάςεων, αυτι είναι θ Υποτακτικι.  
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Όςον αφορά τώρα τον χρόνο τθσ Υποτακτικισ, δεν τθρείται θ ‘Ακολουκία των Χρόνων’, αλλά μπαίνει ο χρό-

νοσ που αντιςτοιχεί ςτθν χρονικι βακμίδα. Π.χ. 

1. «Ήταν τόσο πλούσιος, ώστε να αγόραζε αυτόν τον αγρό  = Tam dives erat, ut emeret ilud agrum» 

2. «Ήταν τόσο πλούσιος, ώστε αγόρασε αυτόν τον αγρό  = Tam dives erat, ut emisset illud agrum 

 

Βλζπουμε εδώ ότι ςτο παράδειγμα (1) επειδι θ ςυμπ. Πρόταςθ δθλώνει ‘ςκοπό’, γι΄ αυτό τθρείται θ ‘Ακο-

λουκία των Χρόνων’, κι ζτςι ζχοντασ το ςφγχρονο ςτο παρελκόν βάηουμε Παρατατικό Υποτακτικισ. Όμωσ ςτο 

παράδειγμα (2), επειδι θ ςυμπ. Πρόταςθ δθλώνει γεγονόσ τετελεςμζνο, δεν τθρείται θ ‘Ακολουκία των Χρό-

νων’, και γι΄ αυτό μπαίνει ο Παρακείμενοσ τθσ Υποτακτικισ, ζςτω κι αν τυπικά ζχουμε το ςφγχρονο ςτο πα-

ρελκόν, και κα ζπρεπε να βάηαμε Παρατατικό Υποτακτικισ. 

 

(Α2), (i) Το ςυμπέραςμα ωσ ένα «γεγονός εν εξελίξει» 
 

(Κ.Π.) παρόν  (΢σμπερ.) παρόν Οριστ. Ενεστώτα  Τποτακτ. Ενεστώτα 

Τόσο ανόητος είναι  ώστε χάνει την περιουσία του Tam stultus est  ut pecuniam suam amittat 

 

(K.Π.) παρελθόν  (΢σμπερ.) παρελθόν  Οριστ. Παρατ./Αορίστοσ  Τποτ. Παρατατ. 

Τόσο ανόητος ήταν  ώστε έχανε την περιουσία του            Tam stultus erat/fuit   ut pecuniam suam amitteret 

 

(K.Π.) παρελθόν  (΢σμπερ.) παρόν Οριστ. Παρατ./Αορίστοσ  Τποτα. Ενεστώτα 

Τόσο ανόητος ήταν  ώστε χάνει (τώρα) την περι-

ουσία του 

Tam stultus erat/fuit    ut pecuniam suam amittat 

 

(Κ.Π.) μέλλον  (΢σμπερ.) μέλλον Οριστ. Μέλλοντος  Τποτακτ. Ενεστώτα 

Τόσο ανόητος θα είναι   ώστε θα χάση την περιουσία του Tam stultus erit ut pecuniam suam amittat 

  
 
 

(Α.2) (ii) Το ςυμπέραςμα ωσ ένα «γεγονός τετελεσμένο» 

 

(Κ.Π.) παρόν  (΢σμπερ.) παρόν/παρελθόν Οριστ. Ενεστ.  Τποτακ. Παρακειμένοσ 

Τόσο ανόητος είναι   ώστε έχει χάσει (τώρα)  την περι-

ουσία του 

Tam stultus est  ut pecuniam suam amiserit 

     

(Κ.Π) παρελθόν  (΢σμπερ.) παρελθόν Οριστ. Παρατ./Αορίστοσ  Τποτ. Τπερσσντελ. 

Τόσο ανόητος ήταν  ώστε έχασε την περιουσία του Tam stultus fuit  ut pecuniam suam amisisset 

 

 

(Κ.Π.) μέλλον  (΢σμπερ.) μέλλον Οριστ. Μέλλοντος   -urus sim 

Τόσο ανόητος θα είναι  ώστε θα χάσει την περιουσία του Tam stultus erit   ut pecuniam suam amis-

surus sit 
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(Β) ΚΑΣΗΓΟΡΙΑ:  ΢ΤΜΠΕΡΑ΢ΜΑΣΙΚΕ΢  ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΕ΢: 

Εδώ απαντοφν οι ςυμπεραςματικζσ προτάςεισ εκείνεσ που λειτουργοφν ςαν ουςιαςτικά μζςα ςτθν πρό-

ταςθ και καλφπτουν μάλιςτα και τθν ςυντακτικι κζςθ εκείνων, όπωσ υποκείμενα ςε απρόςωπα ριματα ςαν 

τα: sequitur, futurum est, longe/multum/tantum abest,  fit, fieri potest, accidit, evenit, contigit, usu venit, proximum 

est. Ή πάλι ωσ αντικείμενα ςε μεταβατικά όπωσ  facio, efficio, perficio, committo. Φυςικά απαιτεί ιδιαίτερθ με-

ταχείριςθ θ ut ςυμπεραςματικι πρόταςθ για να διαπιςτωκεί αν τελικά είναι επιρρθματικι ι ουςιαςτικι.  Π.χ 

λζμε ςτα Ν.Ελλθνικά: 
 

1) Έτσι ενήργησα, ώστε όλοι να με επαινούσαν  = ita feci, ut omnes me laudarent 
2) Ενήργησα ώστε όλοι να με επαινούσαν  = feci  ut omnes me laudarent. 
 

Βλζπουμε ότι και ςτισ δφο προτάςεισ οι Κ.Π. δείχνουν μία ενζργεια «δικι μου». Όμωσ οι ut που ακολουκοφν 

δεν είναι όμοιεσ. Στθν  πρόταςθ θ (1) θ ςυμπεραςματικι ut δείχνει ςκοπό: «το ζκανα αυτό ζτςι ώςτε να 

(=για να) με επαινζςουν όλοι ». Ενώ ςτθν (2) θ ut δείχνει το αντικείμενο του feci «ζκανα ώςτε να με ε-

παινζςουν όλοι». 
 

Στθν κατθγορία των προτάςεων αυτών ομοίωσ τθρείται θ ακολουκία των χρόνων, ΕΔΩ 

i Συμβαίνει <ώστε> όλοι να με επαινούν = Accidit ut omnes me laudent. 

ii Συνέβη <ώστε> όλοι να με επαινούν = Acciderat ut omnes me laudarent 

iii Συμβαίνει <ώστε> όλοι να με έχουν επαινέσει = Accidit ut omnes me laudaverint (Παρακ. Υποτακτ.) 

iv Συνέβη <ώστε> όλοι να με είχαν επαινέσει = Acciderat ut omnes me laudavissent. 
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